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Salman Rushdie 
perdió un ojo y la 
movilidad de una 
mano en el ataque 
sufrido en agosto

El escritor indo-británico Sal-
man Rushdie (Mumbai, 1947) 
perdió parte de la visión y la 
movilidad en una de sus ma-
nos. Son las secuelas del gra-
ve ataque que sufrió el pasado 
agosto durante un encuentro 
literario en Chautauqua, en el 
estado de Nueva York. «Sus 
heridas han sido profundas. Ha 
perdido la vista en un ojo, en 
el que fue apuñalado. Padeció 
tres heridas graves en el cue-
llo y ha perdido la movilidad 
en una mano porque los ner-
vios fueron cortados por las 
cuchilladas», explicó el agente 
literario de Rushdie, Andrew 
Wylie, al diario El País, al que 
no quiso revelar el paradero 
real del novelista pero sí ase-
guró que sobrevivirá. El mis-
mo representante había dicho 
tras la agresión que el narra-
dor podía perder su ojo dere-
cho. «Y sufrió otras quince he-
ridas en las zonas de la espal-
da, el pecho y el torso. Fue un 
ataque brutal», incidió.

Rushdie es perseguido por 
los extremistas islámicos y ha 
vivido bajo amenaza de muerte 
desde hace cinco décadas, des-
de que escribió su novela Los 
versos satánicos y la publicó en 
1988. Los fundamentalista con-
sideran el libro una blasfemia 
por la representación que ha-
ce del profeta Mahoma. El en-
tonces líder iraní, el ayatolá Jo-
meini, emitió una fatua pidien-
do su asesinato y hasta ofreció 
una recompensa de tres millo-
nes de dólares por su cabeza.
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Dos obras de 
Egon Schiele 
recuperadas del 
expolio nazi salen 
a subasta

Fritz Grünbaum, estrella de 
cine y cantante de Viena, fue 
detenido en 1938 por los na-
zis. Era judío. Y también co-
leccionista de arte. En el in-
ventario había 449 obras, en-
tre ellas dos acuarelas de Egon 
Schiele: Mujer que esconde su 
rostro (1912) y Mujer con de-
lantal negro (1911). Grünbaum 
fue encerrado en el campo de 
Buchenwald y después en Da-
chau, donde murió asesinado 
en 1941. Las dos pinturas de Sc-
hiele reaparecieron en los 50 
al venderse en una puja. Am-
bas salen ahora a subasta en 
Christie’s, tras un largo pro-
ceso judicial que las restitu-
yó a los legítimos herederos.
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Acadar novos lectores para unha 
obra que marcou un fito na lite-
ratura galega moderna. A ópera 
prima de Carlos Casares (1941-
2002), Vento ferido (1967), edíta-
se agora en castelán da man da 
editorial Impedimenta, con tra-
dución de Cristina Sánchez-An-
drade. O libro presentouse onte 
no Liceo de Ourense, un edifi-
cio que como salientou o irmán 
do autor ourensán, Xabier Casa-
res, sería moi do agrado do es-
critor, que tivo o Liceo como se-
gunda casa durante moitos anos 
e nel compartiu momentos con 
escritores como Juan Cruz, Al-
mudena Grandes ou Rosa Regás. 
Xabier Casares lembrou como 
el foi un primeiro lector, furti-
vo, das páxinas que ía mecano-
grafando Carlos de Vento ferido 
na casa familiar de Xinzo. «Can-
do dixo que ía escribir un libro, 
púxenme ao loro, vin que se le-
vantaba á mañá, escribía cun bo-
lígrafo nun escritorio, día tras 
día; polas tardes mecanografa-
ba as follas e metíaas nun cai-
xón», describiu. Un día, el atre-
veuse a coller as follas e come-
zar a lelas, xunto cun amigo, no 
que foi, dixo, «unha aventura ex-
cepcional».

Enrique Redel, editor madri-
leño de Impedimenta xunto coa 
súa dona, Pilar Adón, definiu 
Vento ferido como un libro fun-
damental na súa formación como 
lector. Foi o primeiro libro que 
leu en galego e aínda lle dá voltas 
na cabeza á frase inicial «Botá-
rono a sortes e tocoume a min», 
para incidir en que o que queda 
de moitos libros non é a bonda-
de, senón o sangue, a emoción, 
a éxtase sentida ao ler ou as fra-
ses que repite o escritor. O dono 
da editorial Impedimenta remar-
cou as calidades desta primeira 
obra de Casares: «A súa conci-
sión maxistral, non lle sobra nin 

«Viento herido», tradución ao castelán 
para conquistar lectores para Casares

maite roDríGuez
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unha coma, nin unha sílaba. Es-
tá imbuído dunha oralidade vi-
va e apela aos nosos mitos, ás 
alegorías do que somos». Redel 
salientou que Casares ten capa-
cidade para manexar «a nostal-
xia, as palabras que non se din» 
e definiuno como «un autor ra-
dical, punk, valente», pois fala-
ba de cousas sen adornalas. Por 
iso, afirmou, «Vento ferido foi un 
antes e un despois na literatu-
ra galega». 

De aí a decisión de traducir o 
libro ao castelán, para achegar 
esta obra como Viento herido a 

lectores de Andalucía, Arxentina 
ou México. Considera que esta 
obra podía levar a firma de Ce-
sare Pavese ou Marguerite Du-
ras. A edición é respectuosa e 
sae cunha boa tirada, defendeu 
na presentación no Liceo. Redel 
mencionou tamén a persoas que 
coñeceron directamente a Casa-
res e que o recordaban cariño-
samente e afirmou que ao autor 
ourensán non lle gustaba que o 
etiquetaran dentro da Nova Na-
rrativa Galega.

Hakan Casares, fillo do autor e 
administrador da Fundación Car-

los Casares, agradeceu a edición 
do libro e destacou a importan-
cia da publicación desta tradu-
ción pola oportunidade que su-
pón de chegar a novos lectores. 
«Con que só un rapaz descubra 
a Casares, estaría todo pagado», 
subliñou. Remarcou a universali-
dade da súa temática a partir das 
conexións locais, moitas con re-
miniscencias ourensás.

Na presentación en Ourense 
non puido estar a tradutora, Cris-
tina Sánchez-Andrade, pois tiña 
outro compromiso en Madrid, 
desculpouna o editor.

A edición da ópera prima do escritor, presentada en Ourense, está a venda

Arriba, Carlos 
Casares, en 1974, 
durante unha das 
súas estadías en 
Suecia, lendo un 
libro nun xardín. Á 
esquerda, detalle 
da presentación 
onte en Ourense 
da tradución 
ao castelán do 
seu libro «Vento 
ferido», que 
publicara sete anos 
antes (en 1967).

A filóloga e profesora Mar Fer-
nández Vázquez, que fixo a tese 
doutoral sobre as columnas en 
prensa de Carlos Casares, rea-
lizou un amplo e exhaustivo re-
paso aos fitos biográficos que in-
fluíron no autor. Mencionou os 
docentes que o marcaron na in-
fancia en Ourense e que o enca-
miñaron cara as primeiras lec-
turas, como Manuel Luis Acu-
ña, que o animou a continuar es-
cribindo tras gañar un primeiro 
premio literario porque vía nel a 
un futuro grande autor, as char-

las con Vicente Risco e a forma-
ción clásica e humanística que 
recibiu no Seminario. Asegurou 
que Casares dicía que a súa for-
mación fora autodidacta en moi-
tos aspectos, pero marcada po-
lo encontro con persoas que fo-
ron moi importantes para el, co-
mo Ramón Piñeiro, na súa etapa 
en Compostela. Como referen-
tes literarios internacionais de 
Casares, Mar Fernández citou a 
Mario Camus ou Cesare Pavese.

Sobre a importancia de Vento 
ferido, a estudosa apuntou que o 

editor Francisco Fernández del 
Riego evitou que un dos contos, 
Coma lobos, fora censurado e foi 
o responsable de que o número 
de relatos sexan doce. 

A profesora remarcou as efe-
mérides que se cumpren coa edi-
ción en castelán de Viento heri-
do. Publícase 55 anos despois da 
obra orixinal en galego, que é de 
1967. E expande a figura de Car-
los Casares a lectores casteláns 
no vixésimo aniversario do pasa-
mento do autor, que ocorreu en 
2002. Asemade, o libro en caste-

lán sae no mesmo ano no que fa-
leceu Xulio Maside, o autor das 
catro ilustracións de Vento feri-
do e que se recuperan na edición 
de Impedimenta, xunto cun re-
trato de Casares feito en 1993 po-
lo propio Maside. O editor ma-
tizou que non pensaran nas efe-
mérides. As ilustracións aportan, 
dixo Fernández, un  sincretismo 
que conecta con Castelao. Defen-
deu que clave da obra non é só 
a violencia, senón a soidade e a 
defensa dos débiles, temas que 
sempre apareceron en Casares. 

Vinte anos da morte do autor, 55 da publicación orixinal


